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DIALECT AND ITS IMPLICATION ON TRANSLATION

Yull Kuswardani
KIF PRI Madiun, indonesia
kuswardania=@gmail com

Abstract: Indenesia is & country n which d¥ferant races with their difforent odbures and bnoal
languagss emst Exch rane used thair own local language induding iheir cwn dislect That condilion
s some impacts bo certain field of sludy such as translation, since i s a discplne el deals
with languages and cullure, Simong Boes inpscts, e very complicatod ora 1 the diiculty srising in
tarishalion. Il & dua 1o tha fact that thars is N one-te-one relation of e sounce language et and
farget ianguage texl. Any moe has s way of peroeiving and sxpressing scmething that i influenced
bry thea gangraphical ermironment and the way of Fring, Tha difficulites faced by lrarslatoers dus is the
dialect am how 1o ansisie the exd contaning |L bow to find the comect equivalance in the farget
lengige. expecially when ®ere & no approprsts aguivalsnce due bo cultural difference of hash
lsnguages.

Kaywards: aialect, faaaiption, squi e

INTRODUCTION

Translation is the process of transfering meanmgimessage from the sourcs lenguegs text into the
target languepe text. B |s kiwwn that the manslator should be able 1o procuce an appropriate transiation,
trangtation which |s able fo provide languags equivalence in the structure of the targe! lenguage in such @
way that the readers would not know that they are reading a iranslated text. Tarjana (2000: 15) siates that
a translator should possess compelence in undaratanding the message conveyed in ihe source language
and be able to find s appropriate equivalence in the farget langusge,

In fact, franslator will face problema In prodecing an approprate trenslation as languages am
ulilized differently among thair ugers. This diference is cosely related to the culture of the lenguage usars.
Amy nation has ks way of perceiving and expressing something and s way iz iMlusnced wih the
gesgraphics emviranment and the wey of Bving. According to Baker (1994: 21), the culiural dversily is
resulled by the diffarence in geography. bellef. custom, knowledge, food and tachnology used in each
couriry, Whils Soemarma (2007 1} says the difficully in tranziating cultural words and expressions is dus
1o the pressnce of menlal sels and the absence of the culiural words of expressions in the target
languaps.

The vary complicated one of the difficulties refated o culturs is transisting dalecs. This is duas 1o
the fact that dialect i particular in a language. Dislect iz sible In displaying Serences at all levels, differ
from persan to persan, Henca, it is compulsory for the trandlator to keow and undersiand it in order o find
#s neares! transletion cquivalence. Tists e reviewed In B Tollowing discussion,

:
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Notes of Diakect

The meaning of diskect definsd in Longman Dicionary of Applied Linguistics [1985; 807, namely, a
variely of & language, apoken in ane parl of @ country, or by people belonging o a particular social class,
which fs dfarant in some words, grammar, endfor proreciation from other forma of the seme limguags.
Likswise, Baker (1994 15) explaing that a dislect i a variety of lanquage which is curranthy within &
specific community or grous of speakers, Briofly speaking, the definitinns show that dislect is infloenced by
anea, socisl clasa, ethnic group, education, sex, spe. and silualion, Dialect may be cassiled an ane of the
following bases: geographical (.9, a Scottish dialect, or American 5 opposed b Brilish English), lemporal
(e, words and sinuctures usad by members af difersnt age grougs witlin a community, or words used &t
differend pedods in the history of 2 language), sodal (8.9, words and sinictres ssed by members of
differant coslal classes),

In Indenesia dinlects are used extensively i daily communication. Thars is the existence of many
ditferent dislests such as belisia Jawar consisting mainly of Jsws Yogve, Jowe Tage, Jowe Strshaps
Balrsa Incloresiz conslating mainly of takaris disfect Meckr diskecd, oic (Asror, 2001: 85).

Proters of Translating Dialect into Tanget Language

Nis nok 2% ol easy when il comes ko finding the approprate equivalences of dialect, since thers g
no ane-to-one ralation among disdects 0 lenguages, The way o corgin language chooses a parisudar
GRPrESSION 1o canvey a ghven maaning would be guite diffeent from another. Likewiss, which asport of lite
io ba axprassed may vary based on e sxperence of the speakers, Cerlain erms, pariculary culture-
apecilic expressions. in one languags may sven not have eny equivislencs at o in anothar (Tarjana, 2000
21], Hatirm and Mascn (1994: 240) mention that dialect s variaiion in langusge perfomance depending on
charactenstice of the user. It shoud be noted that demarcstion Bnes of gecgraphical dislects are oftan
drawn an palitical or cultural considerations bui not always on linguslic grounds. In addition. cartain dalact
has the same status thraughout different areas whers It is spoken, Belonging to it is one varlety of Englsh
used in southem England, Translators, in achieving dizlestal equivalance, therefore should be aware of
pecgraphicsl dalects as wall as iWealogeal and polibical implications. fhet ey may hawe. Accant, for
example, is ona of the mare recognizable featiwes of geographical dialect and Is often a sowoe of
problems. Hatim and Mason (1934; 40) say thet there Is controversy in Scolland & few yeirs ago over fhe
use of Scablish accent in represanting the speech of Russian peasants in TV dramatsasion of 2 foresgn
play &2 Seotfish accant may be assosiated wih low slabs and samething was not inserdad,

Temporal dialects refiect language change through time. Each ganarstion hes e own lnguiste
Fashions, and whereas change s generally Imperceptible (Hatim and Mason, 1884 41). Terms such as
ghato-bisster and woleo nasties dafined as a product of twe 1980, They bring iranslation problem if
monolingual and bikngual detionades are not keening pace with cument ysage. Translator from earlier
limas ancounters problemns to do with the usa of sither archaic or modem language i ks text. In the case
of litarary fransiation, thars is the added consiteration of aesihatc effect, The fsllowing text is faken from
Adsctath, Aol V. Scena W, (in Hatim and Mason, 1934:42),

Tearmmarons, ans SomoTow, G RITormo,
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Creaps i this peily pace fram diay b0 dav,

Tor the jast spliabls of reconolmo’ fime,
Laxical il peify can be poentisly a problem, Pety = imendad in the sense of sbwand mnor fdwa as in
curment temporal dialect.

In adddion, lanpuage also reflacts social dialact. Social dialect emerges in respones o socal
stratification within speech community (Hetim and mason, 1984 42). While Mala (1975 178) Infoems that
In & number of sociefies different soclosconcmic dialecls play a masch larger role than most people
suspect He proposes a detailod analysis dong by Laboy of cerein features of the dislects of Hew York
and found some amazing sileations that the occurrence of the rsound In such words as hansd, guend
dark, car; beer, besnd, and boandt and found thal some speakers pronouncs S ke Bag guard tike
God. 1 is discoversd tat the socurence or nu-cccurence of rwas not simply a matter of free variation
biut thal it coirelaled with class memosership and contest of usa.

In the case of dislect trangiation from English inte Indonestan and vice versa, there ssems 1o be
orusial problams ge the two languages are diffarent in tarme of typology and historios. The following
discussad example of rangktion equivalences of gecgraphical dialect dascribed by Machali (2000: 25).,

Snusrce Banguage et

 dion ¥ rave mo money, brofen

taret languags tes (1)

Fee kagah purmes dodo’ i Betawl]

targed fangulags teat {7}

Akes e purvya g, k! (alan gan)
The different words of gue and abe kagak and mggek, doby, weng and red show the dfferences of
dialects refated to the area of its speakars,

Likewise, there are by of lemporal disiecs arlsing problems in irenslalion, such as Uanslaling
dinlact from bahasa Jawa kuno info Jawa konbemparer, This is founc in such temgporal dislect as:

Saurce lengueage el
targel language lext:
W ave aftentiores fared with o question. ...
Cfentinres & rangly used and bekeng to 'old word, lls meaning is different with ofien (Machal, 2000: 85).

Slill ather problems are faced by translator in translating dialects found In clesse literany works.
Thie transiator might not know whether dialect should be trenslated in berms of using B “origina dishect’ or
finding its aquivalence in target language. The exsempls may be given ham when transkior has a3 bext
about distect and it is beyond her capabiity that she gets serous dsficulty when she is ransiatng her text.
It is sbaut Yorkshire dialect of Pollyanna novel posted by Badarian (2012},

Sounon IAngIAge baxd:

*Fwwrs ol kewpdy' o il miy wovk Seuse you Specilly fofd me s momin® ler Aurp e my dehes, pe

PYR

Ter =i

¥a = o
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farget lanpuags lex:

“EEHE METEIRRSN Dekariacn hanya karans And mangmatan pag i cusian bars sepal seles.

aotroe languags et

DN pout knpw a IR i wias comin ' fane fer e with Mise Pl

Rarget Banguags bee:

TARLEE ANE seormry gt keni st Seian L Broge of sin dengm biss Polp

S0Un |anguage taxl

G o with yer okl * seofad pnbafesing Tom. Vel cant ke el e e 200 & S-0oin” far Ser i e ses

fear-rrrerre 27

Ter-mperar = oo

Largat kanguage et

Bercancis ya,” oengus Tom ek peraya. Menaps dtek satalian Mamng matsha skan isbanam o

Dagrd

FOUNE |BMguege bexl:

Vel Mang 0 mast b Miss e i 0 gal Tk Bie der pranse? Tev dvink o my o spes o -reen” fusi

Langet Rnguages lext:

Wah, Me), O past snat Miss Jannie. [ uer A Tk blsangea selum o gkl ghan mashaine’®
It is difficult for the translator to translate into other dialects such as Betaw or Jawa So thal the dialect =
left untranslated. It seems that the readers of target language could nat detect Yorkshire accend showed in
the uttarances of black peopla,

I is akso necessary for the transiator o consider another Tactes which cauld play an importsnt role
in iranslating dislect It is gender. It goes without saying that man is different with woman. Differences in
Inlerest, sensfilvity, and cormymunily between male and female affect tha uwse of the language.
Rohmadhona (2011} analyzes the language wsed by teenagers of bahasa Jawa Malzngan (Malangan
dialact), The findings of this study shows that language used by female ls very different from male n thekr
style, tople, diction, &nd intensity, such as shown in the followings:

A Was, manduag-mendivng agens kangen sk kar oiebiue
B T A ey col, S ong marian @e L agemong ood, b e e
A CHah, ok, e e Wt ems "
0 " Ead# O o ek sy on®
C. Wacidh... oy, kow fambah gyuae fo rek, fHa tagd kok kempes npone sal
A Hih, S kR
- WRE Sl ool e ST
- Enak? Apana ?*
... e ek fm drins o, G i okerge ek g sy mbol SOSATD S8RT
: Wins ta lah, ngeky se pokls._ . podo-tiods wes (e sgrasakno fo?
 Vansid e, ha., ., RgRTE-agens sek Sevimsn o
Likewige, there (s anather exampls of Malangan disiec! spoken by girs.
A " Canfama e ing apd
B Do N g mENME (USRS, NGoRk SRt K2 o skl

£

O'F o0 P
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A" Ga seswal bagd

B * ¥, M mohosswa e

A A Fands was

[ “ Ak Agemaves Bl wingwiane, tmbahan &, kienng &

Bty

. iy dangsung Kamng, piavain-plenis, il kabeh”

Ot “Ngaeie Spai”

& "Fomds, opo feialy sy po. . maas, oft o bevas, ooo otnek ¥ mbak, o7

CAD: *f,
In this reafier, nesdlass o say, a translator needs to make bhe sdusimants o target language fext. Baker
(1984; 31) offered strategy of trenalation by cubural substtudion which invobves replacimg cullure-spesific
Hem or exprasaion with a targe! lngusge Rem whish does not have ihe same procasitional meaning but |s
Ehely 10 have similar impact on the (arget reader, The main advantage of using this strategy is that it ghes
the reader 4 concept with wisch sha can igentify something famikar and appealing.

Although translators will always come across a bot of dificulties, however it does nol mean thal a
translator cannot deal with finding appropriate Salect in farget language texis al & In this case, irmnsktor
becomes a mediator 10 support the purposes thet the readers want ko undersiand. Hatim and: Mason
(1884 225224 paint out;

Mot ctivigusly, The trenstalor has nol only a bilngual sty bul stso 3 bi-cdllural visior. Transiator
meckates batwaen cultures (reluding idsologies. mornl systoms ang soEo-poliieal siudures). asaking
b overcome those incompaiibliies which stand in the way af iransfer of meaning. What has valie as a
sign n ora culluesl commimity may be devold of significance in encther and it is the renstaior who (s
uniqusty alaced to icdentfy e daparity and sesk o resclve (L

I lirie with Hatim and Mason, MoGuire (1881: 36) also proposes his opinion wha elates that (L s
tlmarly the tesk of the translator to find a sokition o even the mest dewnting of e prosleme. Furtharmone
she eays, "such solulinns may vary enonmousl; e ranslaiors decision 45 o whal consiles frvanant
information with respact iz the given syElem of raférsnce i i dself @ creabive sof. This thought pushes
Trrward the fransiators to overcoms problems snd to achisvs best solutions through etrategles proposed
by translation experts. Translator finally may alsa find his solution self through decisions he rmachs,

CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS

Considering broad scope of diakect it is a must for o translstor (0 have capability 1 understand all
tha dialects of the source and target languages he is dealing with. Transialer nesds i possass a thorough
mastery of dalect in order o find its meaning, than to find |he sppropriste or neanest equivalence in the
targel languaps.

In order to make translation of dalects is sasily understandeble by the readess, it & suggestad for
the translator io use salegies. The translator should efso bring her creativity in overcoming transletion
problems in e e he |s ranslating.

584 LSCAC 2016

International Conference

& |



Asror, M. (2001). Vanasi bahasa: Sepuah ksfian #tas pernakaian sosilek behasa Jawa', Jumsl Lingusti
BAHASS, 122007

Baker, M, [1254). i ofhor worgls: London: Routledge.

Badariah, RMN. (2012). Calafen pensgematan, f ; covmRuthonhimimred
aceessed on Aprl, 19 2015,

Hatirn, B, and Mazsan, |, (1984) Dscowrss and the fansiaion London: Longman.

Machali, R, (2000}, Pedoman bagi penagemal. Jakarta: Grasindn,

Bassneti-hMoGuing, 5, (1981), Trrasibion stdies London! Routledge,

Nida, E.A | 1873). Language stueiure and irensiation. lanford: Stanford University Press.

Richard, [, Plaft, J., and Webar, H. {1685) Longman dictionany of apeled npoistics. Essen: Longman,

Rohmadhang, . {2011}, Perbedaan penggunaan bahasa pemeda dan pemudi dalam percakeagan sehani-
hari pada bahasa Jawa Malangan', in LN Azhar jad) Sosblinguisit-Teon dan Prakiet 1.
Surabaya: Lina Lima Jaya.

Soemarng, Th, (A1) Pamer m muspawenat nasions! I dan sammar pasiva I FIUABRST. Yogyaloada:
Sanata Dherme.

Tenana, 5.5. (2000). English idomafic expressions and some problems of iransleting them indo
Indonesian’, Jumal Bahass, Sasia dan St Amenka, 4, 5-2000,

g LS

OCEEDII

PR



